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PROGRAMA 
 

Disciplina: Teorias da Tradução I 
Curso: Bacharelado em Tradução 
Código: GDMI0121  
Turma: 01 
Período: 2017.1 
Carga horária: 60hs/aula 
Créditos: 04 
Requisito: nenhum 
Horário: 2ª 09h50/11h30 3 e 4ª 09h50/11h30 
Professor: Ana Cristina Bezerril Cardoso 
e-mail: ana@cchla.ufpb.br 
Permanência: 2ª 8h00 às 09h30 - 3ª 08h30 às 12h - 5ª 08h30 às 12h - 6ª 08h30 às 12h -  (favor confirmar 
antecipadamente) 

 

Ementa: Conceitos, tipologias e técnicas de tradução. Elementos constitutivos das teorias da tradução. 
Diferentes concepções e teorizações. Abordagens contemporâneas. 
 

 

Objetivos:  
• Apresentar e discutir ideias e conceitos sobre tradução; 
• Apresentar alguns textos importantes historicamente para os Estudos da Tradução 
• Apresentar e/ou aprofundar principais abordagens/teorias da tradução; 
• Suscitar discussão sobre a relação entre língua/cultura/ideologia/tradução e teorias da tradução. 

 

 

Metodologia:  

• Aulas teóricas; 

• Aulas expositivas; 

• Grupos de trabalho. 
 

 

1. Avaliação:  

• Avaliação escrita 

• Apresentação de seminário  

• Avaliação da participação do aluno através de tarefas a serem desenvolvidas em sala e/ou em casa, bem 
como de seu envolvimento para construção coletiva do conhecimento. 

 

Conteúdo:  
 

1. O que é tradução? 
2. Teoria x Prática da tradução 
3. Apanhado histórico da tradução 



3.1 Mitos fundadores da tradutologia 
3.2 História das ideias tradutológicas 
3.3 Texto: “ Carta aberta sobre tradução” (Martinho Lutero) 
3.4 Texto: “Como traduzir bem uma de uma língua a outra” (Étinne Dolet) 

4. Questões fundamentais e crenças sobre a tradução e o tradutor 
5. Ténicas e procedimentos da tradução 
6. Unidade de tradução 
7. Abordagens e modelos da tradução 
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